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IMPORTANTE!
LEGGERE ATTENTAMENTE E 
CONSERVARE PER FUTURE REFERENZE

IMPORTANT!
READ THE INSTRUCTIONS CAREFULLY 
AND KEEP FOR FUTURE REFERENCE

IMPORTANTE!
LEER ATENTAMENTE Y CONSERVAR 
PARA FUTURAS REFERENCIAS

IT.
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IMPORTANTE!
LER ATENTAMENTE E
GUARDAR PARA FUTURA CONSULTA 

ΔΙΑΒΆΣΤΕ ΠΡΟΣΕΚΤΙΚΆ ΚΑΙ ΚΡΑΤΉΣΤΕ 
ΑΥΤΌ ΤΟ ΕΓΧΕΙΡΊΔΙΟ ΓΙΑ ΝΑ ΤΟ 
ΣΥΜΒΟΥΛΕΎΕΣΤΕ ΣΤΟ ΜΈΛΛΟΝ

PT.

GR.
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OMOLOGAZIONE “SEMI-UNIVERSALE” CON ATTACCHI ISOFIX E PIEDE DI 
SOSTEGNO

Questo seggiolino auto è omologato per essere fissato, tramite attacchi ISOFIX 
e piede di sostegno, esclusivamente a bordo dei veicoli del tipo indicato nella 
seguente lista di compatibilità.

• Questo è un DISPOSITIVO ISOFIX DI RITENUTA DEL BAMBINO omologato nel 
rispetto dei requisiti minimi di sicurezza stabiliti dal Regolamento europeo ECE 
R44/04 per l’utilizzo generale in vetture dotate di sistemi di ancoraggio ISOFIX.
• Il dispositivo potrà essere montato nelle auto con posizioni approvate come 
posizioni ISOFIX, come specificato nel manuale della vettura, a seconda della 
categoria del seggiolino auto per bambini e del sistema di fissaggio.
• Il gruppo di massa e la classe di dimensione ISOFIX per cui il dispositivo è 
utilizzabile sono: B1 (9-18 kg) e D (0-18 kg).

NON utilizzare il seggiolino auto su sedili con airbag frontale attivo!

= Airbag disattivato! Osservare le istruzioni riportate nel manuale d’uso per 
quanto riguarda l’utilizzo dei seggiolini auto.

Non appoggiare in nessun caso il piede di sostegno dell’adattatore 
contro eventuali pozzetti nel pianale del veicolo.

= Conforme in presenza di pozzetto! L’adattatore può essere utilizzato 
esclusivamente in presenza di pozzetti da noi controllati e omologati.

1. 1. Rimuovere il coperchio del pozzetto. Estrarre il piede di sostegno fino a 
posizionarlo saldamente sul fondo pozzetto.
2. Per verificare la posizione dei punti di ancoraggio ISOFIX sui sedili dell’auto, vi 
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invitiamo a contattare la casa automobilistica.
3. Poiché i punti di ancoraggio ISOFIX sono posizionati sulla parte posteriore del 
sedile, e integrati nel rivestimento dello stesso, è fondamentale verificare che il 
sistema ISOFIX sia correttamente agganciato.
4. Sedile della fila centrale nella posizione più avanzata.
5. Sedile nella posizione più arretrata onde evitare ogni possibile contatto tra la 
zona piedi e il coperchio del pozzetto.
6. Sedile nella posizione più arretrata.
7. Omologazione esclusivamente in presenza di pezzo di riempimento per il 
pozzetto (disponibile come optional tra gli accessori Volkswagen).

Prima di acquistare il veicolo, verificare che sia dotato degli appositi punti di 
ancoraggio.

Airbag disattivato!

Conforme in presenza di pozzetto!

N. (numero) di porte

N. (numero) di sedili

A partire dall’anno di produzione

Sedili omologati

Berlina a tre volumi 

Station wagon

Cabriolet

Berlina a due volumi

MPV

Coupé
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“SEMI-UNIVERSAL” WITH ISOFIX FASTENING AND SUPPORT LEG

This means: the child car seat is approved for installation using the ISOFIX 
fastening and support leg only in those vehicles cited on the vehicle type list 
below.

This is an ISOFIX CHILD RESTRANT SYSTEM. It is approved to regulation 
No. 44.04 series of amandments for general use in vehicles fitted with ISOFIX 
anchorage system.
It will vehicles with position approved as ISOFIX positions (as detailed in the 
vehicle handbook), dependign on category of the child seat and on the fixture.
The mass group and the ISOFIX size class for which this device is intended is: B1 
(9-18 kg) & D (0-18 kg).

DO NOT use on a passenger seat with a front Airbag!

= Airbag off! Please observe the instructions on the use of child safety seats 
described in your owness manual.

Never support the support leg of the adapter against a storage 
compartment in the vehicle fllor-

= okay with storage compartment! You may only use the adapter on the seats 
with storage compartment which have been checked and approved by us.

1. The  storage compartment cover must be removed. The support leg must be 
pulled out until it comes to rest safery the floor of the storage comparment.
2. Consult vehicle manufacturer for access to ISOFIX anchorage points though 
vehicle seat.
3. Due to the rearward location of the ISOFIX anchorage points and interaction 
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with the vehicle seat upholstering, care must be taken to ensure that ISOFIX is 
correctly latched.
4. Middle row of seat in forward most position.
5. Vehicle seat in rear most position to avoid contact between foot prop and 
storage compartment lid.
6. Vehicle seat in rear most position.
7. Approval only with an additional filler piece in the storage compartment 
(available as a Volkswagen accessory).

Before you purchase the vehicle, check that it is equipped with the approppriate 

Airbag disattivato!

Conforme in presenza di pozzetto!

N. (numero) di porte

N. (numero) di sedili

A partire dall’anno di produzione

Sedili omologati

Berlina a tre volumi 

Station wagon

Cabriolet

Berlina a due volumi

MPV

Coupé
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“SEMI-UNIVERSAL” CON SISTEMA DE ANCLAJE ISOFIX Y PIE DE APOYO

Esto significa que la silla de coche del niño se puede instalar utilizando el sistema 
de anclaje ISOFIX y el pie de apoyo únicamente en aquellos vehículos que se 
incluyen en la lista de vehículos que se muestra a continuación.

• Este es un SISTEMA DE RETENCIÓN INFANTIL ISOFIX homologado según los 
requisitos mínimos de seguridad establecidos en el Reglamento Europeo ECE 
R44/04 para su uso general en vehículos dotados de sistema de anclaje ISOFIX. 
• Se puede instalar en asientos de vehículos homologados ISOFIX (como se 
indica detalladamente en el manual de uso del vehículo), dependiendo de la 
categoría de la silla de coche y del sistema de fijación.
• El dispositivo ha sido diseñado para la categoría de peso y la clase de tamaño 
ISOFIX B1 (9-18 kg) Y D (0-18 kg).

¡NO UTILICE la silla de coche en el asiento del copiloto si tiene el 
airbag frontal activo! 

= ¡Desactive el airbag! Consulte las instrucciones que se describen en el 
manual del usuario acerca del uso de asientos de seguridad para los niños.

No coloque nunca el pie de apoyo del adaptador sobre un 
compartimento portaobjetos situado en el suelo del vehículo.

= ¡Se puede utilizar con compartimento portaobjetos! Solo podrá utilizar el 
adaptador en los asientos con compartimentos portaobjetos que hayan sido 
comprobados y autorizados por nuestra empresa.

1. Extraiga la tapa del compartimento portaobjetos. Tire del pie de apoyo hasta 
que quede firmemente sujeto al suelo del compartimento portaobjetos.
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2. Pida información al fabricante del vehículo sobre cómo acceder a los puntos 
del sistema de anclaje ISOFIX a través del asiento de su vehículo.
3. Dado que los puntos de anclaje del sistema ISOFIX se encuentran en la parte 
posterior y están encajados en la tapicería del asiento, hay que prestar atención 
a que el sistema ISOFIX quede correctamente fijado.
4. Coloque la fila de asientos central lo más hacia delante posible.
5. Coloque el asiento del vehículo lo más hacia atrás posible para evitar que el pie 
de apoyo entre en contacto con la tapa del compartimento portaobjetos.
6. Coloque el asiento del vehículo lo más hacia atrás posible.
7. Uso autorizado únicamente con la utilización de una pieza de encaje adicional 
en el compartimento portaobjetos (disponible como accesorio Volkswagen).

Antes de comprar el vehículo, compruebe que esté dotado del sistema de 
anclaje adecuado.

Desactive el airbag!

¡Se puede utilizar con compartimento portaobjetos! 

N.º (numero) de puertas

N.º (numero) de asientos

A partir del año de fabricación 

Asientos homologados

Berlina 

Combi

Descapotable

Parte trasera aerodinámica

Monovolumen

Coupé
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“SEMI-UNIVERSAL” COM SISTEMA DE FIXAÇÃO ISOFIX E PERNA DE 
APOIO

Isto significa: a cadeira para criança só é aprovada para instalação usando o 
sistema de fixação ISOFIX e perna de apoio naqueles veículos indicados na lista 
de tipo de veículos em baixo.

• Este é um SISTEMA ISOFIX DE RETENÇÃO PARA CRIANÇAS. Foi homologado 
ao abrigo do Regulamento n.º 44, série 04 de alterações, para utilização geral em 
veículos equipados com sistemas de fixação ISOFIX.
• Pode ser instalado em veículos com posições homologadas como posições de 
fixação ISOFIX (como se explica pormenorizadamente no manual do veículo), 
conforme a categoria da cadeira para criança ou do modelo de banco.
• O dispositivo destina-se ao seguinte grupo de massa e classe de tamanho 
ISOFIX: B1 (9-18 kg) & D (0-18 kg).

NÃO usar num banco de passageiro com um Airbag frontal!

= Airbag desligado! Observe as instruções de utilização das cadeiras de 
segurança para criança descritas no seu manual do proprietário.

Nunca apoie a perna de apoio do adaptador contra um compartimento 
de armazenagem no piso do veículo:

= ok com compartimento de armazenagem! Só pode usar o adaptador nos 
bancos com compartimento de armazenagem verificado e aprovado por 
nós.

1. A tampa do compartimento de armazenagem deve ser removida. A perna de 
apoio deve ser retirada até ficar em segurança no piso do compartimento de 
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armazenagem.
2. Consulte o fabricante do veículo para aceder aos pontos de fixação ISOFIX no 
banco do veículo.
3. Devido aos pontos de fixação ISOFIX encontrarem-se posicionados na parte 
de trás do banco e integrados no revestimento do mesmo, deve ser prestada 
atenção para se certificar que o ISOFIX fica corretamente engatado.
4. Banco na fila do meio na posição mais avançada.
5. Banco do veículo na posição mais à retaguarda para evitar o contacto entre o 
suporte de pé e a tampa do compartimento de armazenagem.
6. Banco do veículo na posição mais à retaguarda.
7. Aprovação apenas com uma peça de enchimento adicional no compartimento 
de armazenagem (disponível como um acessório da Volkswagen)

Antes de comprar o veículo, verifique se está equipado com os pontos de fixação 
apropriados.

Airbag desligado

OK com compartimento de armazenagem!

N.º (número) de portas

N.º (número) de lugares

A começar pelo ano de fabrico

Bancos aprovados

Berlina

Carrinha

Descapotável

2 volumes

Veículo de uso múltiplo

Coupé
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«ΗΜΙΓΕΝΙΚΉΣ ΧΡΉΣΗΣ» ΜΕ ΣΎΝΔΕΣΜΟ ISOFIX ΚΑΙ ΠΌΔΙ ΣΤΉΡΙΞΗΣ

Αυτό σημαίνει: το παιδικό κάθισμα αυτοκινήτου εγκρίνεται για εγκατάσταση με 
χρήση του συνδέσμου ISOFIX και του ποδιού στήριξης μόνο για τα αυτοκίνητα 
που παρατίθενται στον παρακάτω κατάλογο τύπων αυτοκινήτων.

• Το παρόν είναι ένα ΣΥΣΤΗΜΑ ΑΣΦΑΛΙΣΗΣ ΠΑΙΔΙΟΥ ISOFIX. Εγκρίνεται βάσει 
της σειράς τροποποιήσεων του κανονισμού αρ. 44.04 για γενική χρήση σε 
αυτοκίνητα με το σύστημα αγκύρωσης ISOFIX.
• Περιλαμβάνει αυτοκίνητα με θέσεις εγκεκριμένες ως θέσεις ISOFIX (όπως 
αναφέρεται στο εγχειρίδιο του αυτοκινήτου), ανάλογα με την κατηγορία του 
παιδικού καθίσματος και την κατασκευή.
• Η κατηγορία μάζας και η κλάση μεγέθους ISOFIX για την οποία προορίζεται αυτή 
η συσκευή είναι: B1 (9-18 kg) & D (0-18 kg).

ΜΗΝ χρησιμοποιείτε σε θέση με μπροστινό αερόσακο!

= ανενεργός αερόσακος! Τηρείτε τις οδηγίες σχετικά με τα παιδικά καθίσματα 
αυτοκινήτου που περιγράφονται στο εγχειρίδιο ιδιοκτήτη σας.

Μην υποστηρίζετε ποτέ το πόδι στήριξης του προσαρμογέα επάνω σε 
ένα διαμέρισμα αποθήκευσης στο δάπεδο του αυτοκινήτου.

= εντάξει με το διαμέρισμα αποθήκευσης! Επιτρέπεται να χρησιμοποιήσετε 
τον προσαρμογέα μόνο σε καθίσματα με διαμέρισμα αποθήκευσης που έχουν 

ελεγχθεί και λάβει έγκριση από εμάς.

1. Το κάλυμμα του διαμερίσματος αποθήκευσης πρέπει να αφαιρεθεί. Το πόδι 
στήριξης πρέπει να αναδιπλωθεί μέχρι να ακουμπήσει με ασφάλεια επάνω στο 
δάπεδο του διαμερίσματος αποθήκευσης.
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2. Απευθυνθείτε στον κατασκευαστή του αυτοκινήτου για πρόσβαση στα σημεία 
αγκύρωσης ISOFIX στο κάθισμα του αυτοκινήτου.
3. Λόγω της οπίσθιας θέσης των σημείων αγκύρωσης ISOFIX και της 
αλληλεπίδρασης με τα καλύμματα των καθισμάτων του αυτοκινήτου, πρέπει να 
προσέξετε να αγκιστρωθεί σωστά το ISOFIX.
4. Μεσαία σειρά καθισμάτων σε εντελώς εμπρόσθια θέση.
5. Κάθισμα αυτοκινήτου σε εντελώς οπίσθια θέση, για αποφυγή επαφής μεταξύ 
του στηρίγματος ποδιών και του καλύμματος του διαμερίσματος αποθήκευσης.
6. Κάθισμα αυτοκινήτου σε εντελώς οπίσθια θέση.
7. Έγκριση μόνο με πρόσθετο τεμάχιο γέμισης στο διαμέρισμα αποθήκευσης 
(διατίθεται ως αξεσουάρ της Volkswagen).

Πριν αγοράσετε το αυτοκίνητο, ελέγξτε αν διαθέτει τα κατάλληλα σημεία 
αγκύρωσης.

ανενεργός αερόσακος 

Εντάξει με το διαμέρισμα αποθήκευσης!

Αρ. (αριθμός) θυρών

Αρ. (αριθμός) καθισμάτων

Από το έτος κατασκευής

Εγκεκριμένες θέσεις

Τριών όγκων

Στέισον βάγκον

Καμπριολέ

Δύο όγκων

Όχημα πολλαπλών χρήσεων

Κουπέ
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Importato da | Imported by:

Foppa Pedretti S.p.A.
Via A. Volta, 11 - 24064

Grumello del Monte, Bergamo - Italy
tel +39 035.830497
fax 39 035.831283

www.foppapedretti.it
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